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ZACHOWAJ TĄ INSTRUKCJĘ NA PRZYSZŁOŚĆ 
KEEP THIS ASSEMBLY MANUAL FOR FUTURE USE 
ŐRIZZE MEG A HASZNÁLATI UTASÍTÁST JÖVŐBENI HASZNÁLATRA 
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI PENTRU REFERINȚE VIITOARE 
USCHOVEJTE SI TUTO PŘÍRUČKU PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ  
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AU 
CONSERVER CETTE INSTRUCTION POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER IL FUTURO 
ЗАПАЗЕТЕ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ 
GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS 
USCHOVAJTE SI TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCE POUŽITIE  
IŠSAUGOKITE ŠIĄ INSTRUKCIJĄ ATEIČIAI   
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK 
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PL | UWAGA: Przed przystąpieniem do montażu sprawdź kompletność wszystkich części 
na podstawie podanej listy. Nie montuj w przypadku braków. 
1) Podczas korzystania z pawilonu zachowaj rozsądek, m.in. unikaj gotowania pod nim oraz 
rozpalania ognia w jego pobliżu. 
2) Pawilon musi być zamontowany na równym i wypoziomowanym terenie. 
3) Produkt nie może być instalowany w miejscach narażonych na dużą ilość zalegającego 
śniegu, na przykład pod spadającym dachem sąsiedniego budynku. 
4) Nie dopuszczaj do nagromadzenia się śniegu ani wody na dachu. 
5) Nie można modyfikować produktu.  
6) Wybór odpowiednich kotew do zakotwiczenia produktu na podłożu leży po stronie 
nabywcy. Kotwy muszą zapewnić trwałe przymocowanie pawilonu do podłoża. Śledzie, 
które są częścią zestawu, nie stanowią zabezpieczenia pawilonu, służą jedynie jako pomoc 
w montażu. 
7) W przypadku uszkodzenia powłoki ochronnej, takiej jak farba, istnieje ryzyko naturalnego 
utlenienia powierzchni stali, co może prowadzić do rdzewienia. Uszkodzoną powłokę należy 
jak najszybciej naprawić, używając dostępnych lakierów lub farb do zastosowań 
zewnętrznych. Powierzchowną rdzę można łatwo usunąć przy pomocy dostępnych na rynku 
środków chemicznych. 
8) Przed rozpoczęciem użytkowania dokładnie sprawdź, czy wszystkie połączenia są trwałe i 
czy pawilon jest gotowy do użycia. 

ENG | CAUTION: Before starting the assembly, check the completeness of all parts based 
on the list provided. Do not start assembly if any parts are missing. 
1) Use common sense when using the pavilion, including avoiding cooking underneath it or 
lighting fires nearby. 
2) The pavilion must be installed on a flat and level site. 
3) The product must not be installed in areas subject to heavy snow accumulation, for 
example under the pitched roof of a neighbouring building. 
4) Do not allow snow or water to accumulate on the roof. 
5) The product must not be modified. 
6) The selection of suitable anchors to secure the product to the ground is the responsibility 
of the purchaser. The anchors must ensure that the pavilion is permanently fixed to the 
ground. The pegs that are part of the kit do not secure the pavilion, they only serve as an 
assembly aid. 
7) If a protective coating such as paint is damaged, there is a risk of natural oxidation of the 
steel surface, which may lead to rusting. The damaged coating should be repaired as soon 
as possible using any market-available varnishes or paints appropriate for outdoor use. 
Superficial rust can be easily removed with commercially available chemicals. 
8) Before use, carefully check that all connections are firm and that the pavilion is ready for 
use. 
  



RO | NOTĂ: Înainte de începerea asamblării, verificați dacă toate piesele sunt complete în 
raport cu lista furnizată. Nu începeți asamblarea dacă lipsesc piese. 
1) Fiți precauți atunci când folosiți pavilionul, inclusiv: evitați să gătiți sub el sau să aprindeți 
un foc în apropierea acestuia. 
2) Pavilionul trebuie montat pe o suprafață netedă și nivelată. 
3) Produsul nu poate fi instalat în locuri expuse la cantități mari de zăpadă depusă, de 
exemplu sub acoperișul al unei clădiri învecinate. 
4) Nu permiteți să se acumuleze zăpadă sau apă pe acoperiș. 
5) Produsul nu poate fi modificat. 
6) Alegerea ancorelor adecvate pentru ancorarea produsului la sol este responsabilitatea 
cumpărătorului. Ancorele trebuie să asigure fixarea permanentă a pavilionului de sol. 
Cuiele care fac parte din set nu protejează pavilionul, ajută doar ca ajutor de asamblare. 
7) Dacă un strat de protecție, cum ar fi vopseaua, este deteriorat, există riscul de oxidare 
naturală a suprafeței de oțel, care poate duce la ruginire. Acoperirea deteriorată trebuie 
reparată cât mai curând posibil, folosind lacuri sau vopsele disponibile pentru utilizare în 
exterior. Rugina superficială poate fi îndepărtată cu ușurință folosind substanțe chimice 
disponibile în comerț. 
8) Înainte de a începe utilizarea, verificați cu atenție dacă toate conexiunile sunt durabile și 
dacă pavilionul este gata de utilizare. 

CZ | POZOR: Před montáží zkontrolujte úplnost všech dílů podle dodaného seznamu. V 
případě nedostatků díly nemontujte. 
1) Při používání pavilonu používejte zdravý rozum, včetně toho, že pod ním nebudete vařit 
nebo v jeho blízkosti zapalovat oheň. 
2) Pavilon musí být instalován na rovném a rovném podkladu. 
3) Výrobek nesmí být instalován na místech, kde se hromadí velké množství sněhu, 
například pod padající střechou sousední budovy. 
4) Nedovolte, aby se na střeše hromadil sníh nebo voda. 
5) Neprovádějte žádné úpravy výrobku.  
6) Je na kupujícím, aby zvolil vhodné kotvy pro ukotvení výrobku k zemi. Kotvy musí zajistit 
trvalé upevnění pavilonu k zemi. Kolíky, které jsou součástí sady, pavilon nezajišťují, slouží 
pouze jako montážní pomůcka. 
7) Pokud dojde k poškození ochranného nátěru, jako je barva, hrozí přirozená oxidace 
ocelového povrchu, která může vést ke korozi. Poškozený nátěr je třeba co nejdříve opravit 
pomocí dostupných laků nebo barev pro venkovní použití. Povrchovou rez lze snadno 
odstranit komerčně dostupnými chemickými prostředky. 
8) Před použitím pečlivě zkontrolujte, zda jsou všechny spoje pevné a zda je pavilon 
připraven k použití. 
  



DE | ACHTUNG: Bevor Sie mit der Montage anfangen, prüfen Sie anhand der mitgelieferten 
Liste, ob alle Teile vorhanden sind. Beginnen Sie nicht mit der Montage, wenn Teile fehlen. 
1) Benutzen Sie den Pavillon mit gesundem Menschenverstand und vermeiden Sie es, unter 
dem Pavillon zu kochen oder in seiner Nähe Feuer zu machen. 
2) Der Pavillon muss auf ebenem und nivelliertem Boden aufgestellt werden. 
3) Das Produkt darf nicht in Bereichen mit hohem Schneeaufkommen installiert werden, z. 
B. unter dem Falldach eines benachbarten Gebäudes. 
4) Lassen Sie nicht zu, dass sich Schnee oder Wasser auf dem Dach ansammeln. 
5) Das Produkt kann nicht modifiziert werden. 
6) Die Auswahl geeigneter Anker zur Verankerung des Produktes am Boden liegt beim 
Käufer. Verankerungen müssen eine dauerhafte Befestigung des Pavillons am Boden 
gewährleisten. Die Heringe, die Teil des Sets sind, schützen den Pavillon nicht, sie dienen 
nur als Montagehilfe. 
7) Wenn eine Schutzschicht, wie z. B. ein Lack, beschädigt wird, besteht die Gefahr einer 
natürlichen Oxidation der Stahloberfläche, die zu Rost führen kann. Die beschädigte 
Beschichtung sollte so schnell wie möglich mit verfügbaren Lacken oder Farben für den 
Außenanwendungen repariert werden. Oberflächlicher Rost kann mit handelsüblichen 
Chemikalien leicht entfernt werden. 
8) Vergewissern Sie sich vor der Benutzung sorgfältig, dass alle Verbindungen fest sind und 
dass der Pavillon betriebsbereit ist. 

HU | FIGYELEM: Az összeszerelés megkezdése előtt a mellékelt lista alapján ellenőrizze az 
alkatrészek hiánytalanságát. Ne kezdje meg az összeszerelést, ha az alkatrészek hiányosak. 
1) A pavilon használata során kövesse a észszerűség elvét, beleértve, hogy ne főzzön alatta, 
illetve ne gyújtson tüzet a pavilon közelében. 
2) A pavilont vízszintes és sík talajon állítsa fel. 
3) A terméket ne helyezze olyan területre, ahol nagy mennyiségű hó halmozódik fel, például 
egy szomszédos épület tetejéről aláhullva. Ügyeljen arra, hogy a hó és a víz ne gyűljön össze 
a tetőn. 
4) Ügyeljen arra, hogy a hó és a víz ne gyűljön össze a tetőn. 
5) A termék semmilyen módosítása nem engedélyezett.   
6) A megfelelő rögzítőelemek kiválasztása a termék talajhoz való rögzítéséhez a vásárló 
feladata. A rögzítőelemeknek biztosítaniuk kell a pavilon tartós talajhoz való rögzítését. A 
készlet részét képező kampók nem rögzítik a pavilont, csak az összeszerelést segítik. 
7) A védőbevonat, például a festék sérülése esetén, fennáll a veszélye az acél felület 
természetes oxidációjának, ami rozsdásodáshoz vezethet. A sérült bevonatot a lehető 
legrövidebb időn belül javítsa ki a kültéri használatra kapható lakkokkal vagy festékekkel.  A 
felszíni rozsda könnyen eltávolítható a kereskedelemben kapható vegyszerekkel. 
8) Használatba vétel előtt gondosan ellenőrizze, hogy minden csatlakozás szilárdan rögzítve 
van-e, és hogy a pavilon készen áll-e a használatra. 
  



BG | ВНИМАНИЕ: Преди да започнете монтаж, проверете комплектността на всички 
части съгласно посочения списък. Не започвайте монтаж при липса на елементи. 
1) Павилионът трябва да се ползва разумно, м.др. избягвайте да готвите в него и да 
разпалвате огън близо до него. 
2) Павилионът трябва да се монтира върху плоско и изравнено място. 
3) Продуктът не може да се инсталира на места, подложени на голямо количество 
лежащ сняг, напр. под скатен покрив на съседна сграда. 
4) Не допускайте трупане на сняг или вода по покрива. 
5) Продуктът не може да се модифицира. 
6) За избор на съответни анкери за закотвяне на продукта върху основата отговаря 
купувачът. Анкерите трябва да осигурят трайно закрепване на павилиона върху 
основата. Колчетата, които са част от комплекта, не представляват защита на 
павилиона, служат само като помощ при монтаж. 
7) При повреда на защитното покритие, като боя, има риск от естествено окисляване 
на повръхността на стомана, което може да доведе до ръждясване. Повреденото 
покритие трябва възможно по-скоро да се поправи с използване на достъпни лакове 
или бои за приложение под открито небе. Повърхностната ръжда може лесно да се 
отстрани с помощта на достъпни на пазара химически препарати. 
8) Преди започване на употреба внимателно проверете дали всичките съединения са 
трайни и дали павилионът е готов за употреба. 

FR | ATTENTION: Avant de procéder à l’assemblage, vérifiez l’intégralité de toutes les 
pièces par rapport à la liste fournie. Ne pas commencer l’assemblage s’il manque des 
pièces. 
1) Lorsque vous utilisez le pavillon, faites preuve de bon sens, notamment en évitant de 
cuisiner en dessous et d’allumer des feux à proximité. 
2) Le pavillon doit être installé sur un sol plat et de niveau. 
3) Le produit ne doit pas être installé dans des endroits exposés à une grande quantité de 
neige, par exemple sous le toit tombant d’un bâtiment adjacent. 
4) Ne laissez pas la neige ou l’eau s’accumuler sur le toit. 
5) Le produit ne peut pas être modifié. 
6) Le choix des ancrages appropriés pour ancrer le produit au sol incombe à l’acheteur. Les 
ancrages doivent assurer la fixation permanente du pavillon au sol. Les sardines, qui font 
partie de l’ensemble, ne protègent pas le pavillon, ils servent seulement d’aide à 
l’assemblage. 
7) Si le revêtement de protection, tel que la peinture, est endommagé, il existe un risque 
d’oxydation naturelle de la surface en acier, ce qui peut entraîner de la rouille. Le 
revêtement endommagé doit être réparé dès que possible à l’aide des vernis ou peintures 
disponibles pour des applications externes. La rouille superficielle peut être facilement 
éliminée avec des produits chimiques disponibles dans le commerce. 
8) Avant de commencer l’utilisation, vérifiez soigneusement que toutes les connexions sont 
permanentes et que le pavillon est prêt à l’emploi.  



IT | ATTENZIONE: Prima di procedere al montaggio verificare la completezza di tutte le 
parti in base all'elenco riportato. Non iniziare il montaggio se mancano i componenti. 
1) Usare il buon senso quando si utilizza il gazebo, ad es. evitando di cucinare sotto di esso 
o di accendere fuochi nelle sue vicinanze. 
2) Il gazebo va piazzato su un terreno piano e livellato. 
3) Il prodotto non deve essere installato in aree soggette a grandi accumuli di neve, ad 
esempio sotto il tetto inclinato di un edificio vicino. 
4) Non lasciare che la neve o l'acqua si accumulino sul tetto. 
5) Non modificare il prodotto. 
6) La scelta di ancoraggi adeguati per fissare il prodotto al suolo è responsabilità 
dell'acquirente. Gli ancoraggi devono garantire che il gazebo sia fissato al suolo in modo 
permanente. I picchetti inclusi nel kit non fissano il gazebo, ma servono solo come ausilio 
per il montaggio. 
7) Se il rivestimento protettivo come la vernice è danneggiato, c'è il rischio di ossidazione 
naturale della superficie in ferro, il che può portare alla formazione di ruggine. Il 
rivestimento danneggiato va riparato il prima possibile, utilizzando le vernici o le pitture per 
esterni disponibili. La ruggine superficiale può essere facilmente rimossa con i prodotti 
chimici disponibili in commercio. 
8) Prima dell'uso, verificare attentamente che tutti i giunti siano saldi e che il gazebo sia 
pronto per l'uso. 

ES | ATENCIÓN: Antes de iniciar el montaje, compruebe la integridad de todas las piezas 
en función de la lista proporcionada. No comience el montaje si faltan piezas. 
1) Utilice el sentido común al utilizar el pabellón, incluyendo: evite cocinar debajo de él o 
encender un fuego cerca de él. 
2) El pabellón debe montarse sobre una superficie plana y nivelada. 
3) El producto no se puede instalar en lugares expuestos a grandes cantidades de nieve, 
por ejemplo, debajo del tejado de un edificio vecino. 
4) No permita que se acumule nieve o agua en su techo. 
5) El producto no se puede modificar. 
6) La elección de los anclajes adecuados para anclar el producto al suelo es 
responsabilidad del comprador. Los anclajes deben asegurar la fijación permanente del 
pabellón al suelo. Las estacas que forman parte del conjunto no protegen el pabellón, sólo 
sirven como ayuda para el montaje. 
7) Si se daña la capa protectora, como por ejemplo pintura, existe el riesgo de oxidación 
natural de la superficie de acero, lo que puede provocar oxidación. El revestimiento dañado 
debe repararse lo antes posible, utilizando barnices o pinturas disponibles para uso 
exterior. El óxido superficial se puede eliminar fácilmente utilizando productos químicos 
disponibles comercialmente. 
8) Antes de comenzar a usarlo, verifique cuidadosamente si todas las conexiones son 
duraderas y si el pabellón está listo para usar. 
  



SK | POZOR: Pred začatím montáže skontrolujte kompletnosť všetkých dielov podľa 
priloženého zoznamu. Nezačínajte s montážou, ak chýbajú komponenty. 
1) Při používání pavilonu se řiďte zdravým rozumem, včetně toho, abyste pod ním nevařili 
nebo v jeho blízkosti nerozdělávali oheň. 
2) Pavilon musí být instalován na rovném terénu. 
3) Výrobek nesmí být instalován na místech, kde se hromadí velké množství sněhu, 
například pod padající střechou sousední budovy. 
4) Nedovolte, aby se na střeše hromadil sníh nebo voda. 
5) Neprovádějte žádné úpravy výrobku. 
6) Za výběr vhodných kotev pro ukotvení výrobku k zemi odpovídá kupující. Kotvy musí 
zajistit trvalé upevnění pavilonu k zemi. Kolíky, které jsou součástí sady, pavilon nezajišťují, 
slouží pouze jako montážní pomůcka. 
7) V případě poškození ochranného nátěru, například barvy, hrozí přirozená oxidace 
ocelového povrchu, která může vést ke korozi. Poškozený nátěr je třeba co nejdříve opravit 
pomocí dostupných laků nebo barev pro venkovní použití. Povrchovou rez lze snadno 
odstranit běžně dostupnými chemickými prostředky. 
8) Před použitím pečlivě zkontrolujte, zda jsou všechny spoje pevné a zda je pavilon 
připraven k použití. 

LT | DĖMESIO: Prieš montuodami patikrinkite, ar yra visos dalys iš pateikto sąrašo. 
Nepradėkite montuoti, jei trūksta dalių. 
1) Naudojantis paviljonu vadovaukitės sveiku protu, įskaitant: venkite verti po juo bei šalia jo 
nekurkite ugnies. 
2) Paviljonas turi būti sumontuotas ant lygaus ir išlyginto paviršiaus. 
3) Prekė negali būti montuojama vietose, kurias gali veikti didelis sniego kiekis, pvz. po 
nuožulniu kaimyninio pastato stogu. 
4) Neleiskite, kad ant stogo kauptųsi sniegas ar vanduo. 
5) Prekės modifikuoti negalima. 
6) Už tinkamų prekės tvirtinimo prie pagrindo inkarų pasirinkimą atsakingas yra pirkėjas. 
Inkarai turi užtikrinti tvirtą paviljono pritvirtinimą prie pagrindo. Kaiščiai, kurie yra komplekte, 
neapsaugo paviljono, jie tarnauja tik kaip pagalbinė priemonė montavimo metu. 
7) Jei bus pažeista apsauginė danga, tokia kaip dažai, kyla natūralaus plieno paviršiaus 
oksidacijos pavojus, kas gali sukelti rūdijimo atsiradimą. Pažeistą dangą reikia kuo greičiau 
pataisyti, naudojant turimus lakus ar dažus, skirtus naudoti lauke. Paviršines rūdis galima 
lengvai pašalinti naudojant chemines medžiagas, esančias rinkoje. 
8) Prieš pradedant naudoti, atidžiai patikrinkite, ar visi sujungimai tvirti ir ar paviljonas jau 
paruoštas naudojimui. 
  



NL | OPMERKING: Controleer voor de montage, aan de hand van de meegeleverde lijst, of 
alle onderdelen compleet zijn. Begin niet met de montage als er onderdelen ontbreken. 
1) Gebruik uw gezond verstand wanneer u het paviljoen gebruikt; vermijd bijvoorbeeld om 
onder het paviljoen te koken of in de buurt van het paviljoen vuur aan te steken. 
2) Het paviljoen moet op een vlakke en effen ondergrond geïnstalleerd worden. 
3) Het product mag niet geïnstalleerd worden op plaatsen waar zich veel sneeuw kan 
ophopen, bijvoorbeeld onder het vallende dak van een naburig gebouw. 
4) Laat geen sneeuw of water op het dak ophopen. 
5) Breng geen wijzigingen aan het product aan. 
6) De keuze van geschikte ankers om het product aan de grond te verankeren is de 
verantwoordelijkheid van de koper. De ankers moeten ervoor zorgen dat het paviljoen 
permanent aan de grond wordt bevestigd. De haringen die van de kit deel uitmaken, zetten 
het paviljoen niet vast, maar dienen alleen als montagehulp. 
7) Als een beschermende coating zoals verf beschadigd is, bestaat het risico op natuurlijke 
oxidatie van het stalen oppervlak, wat tot roestvorming kan leiden. Voor buitengebruik moet 
de beschadigde coating zo snel mogelijk met beschikbare vernissen of verven gerepareerd 
worden. Oppervlakkige roest kan gemakkelijk met in de handel verkrijgbare chemicaliën 
verwijderd worden. 
8) Controleer voor gebruik zorgvuldig of alle verbindingen stevig zijn en of het paviljoen klaar 
is voor gebruik.
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K2×1J9

K3

K1

K5

CTN 3/3

×4L1 R1 ×4 ×4 ×4L2 R2

J10

K4

×1

M6 Nut M6 × 10

Installation manual

4mm Allen wrenchM6 × 15 M6 × 25 M6 × 45

×1 ×24

×16×9×120

×24

×4 ×8

×4 ×4

×4 ×4

×4×4

CTN 1/3

CTN 2/3

×8 ×4

×4 ×4

×16 ×8

×4 ×4

×4

×4 ×4

×8

CTN 2/3

×1

×1 ×8

CTN 3/3

×4 ×4 ×4 ×4

CTN
S idewall

×4

×1

×48

×1 ×24

×24×9×120×24

T2



×4

×4-3-

A1

J1

A1

J1K3

K3 K3

K3

A1 ×4

J1 ×4

K3

M6 × 15

×16

B1 ×8

J4 ×4

K3

M6 × 15

×24

B1

B1
J4

K3

K3

Keep one side the
same as the other



-4-

K5

M6 ×45

×16

K5
K5

A1

B1
B1

A1

B1

B1

B1 B1

A1

A1

A1



-5-

×4

×4

×8

K4

M6 × 25

K3

M6 × 15

×16

×8

F1

F2

F3 ×4

J2

K4 K4
F1

J2
J2

F2
F3

K3

K3
K3

K3



-6-

×8

×8

K3

M6 × 15

E1

J2

×8J3

K2

M6 × 10

×24

E1

E1 E1

E1

K1

M6 Nut

×24

J2

K2 K3

K1

K2

K2

K1

K1

J3

E1

K1

×8

E1

E1

J3

J3



-7-

J5 J6

×4

×1J9

×4J5

D1

K3

M6 × 15

×16

D1

D1

D1

D1

J5

K3

J9

J9

K3



-8-

K3

M6 × 15

×8

K3

K3



-9-

J5 J6

×4

×4J6

D1

K3

M6 × 15

×24

D1

D1

D1

D1

K3

J6

D1

K3

K3



-10-

×1J10

K4 ×1

J10

K4

M6 × 25



Notice:

1. Remove the protective film before
installation.

2. The side covered with the transparent
protective film must face the sunlight!

L1

L2

R1

R2

L1

L1

L1

L2

L2

L2

R1

R1

R1

R2

R2

R2

-11-

×4

×4

×4

×4

×4

×4

G1

G2

L1

R1

L2

R2

L1

R1L2

R2

G1

G2

G1

L1

L2

Upside



-12-

×4

×4

×4

×4

×8

J7

J8

H1

H2

K3

M6 × 15

J8

K3

H1
H2

H1
H2

K3

J7

H2

H2

H2

H2

H1

H1

H1

H1



 
 

OBSŁUGA KLIENTA 
Ogrodosfera.pl 
Stępińska 22/30, 00-739,  
Warszawa 
Kontakt tel. +48 22 349 93 36 
Poniedziałek – Piątek  08:00 – 18:00 
Email: sklep@ogrodosfera.pl 
 

CUSTOMER SERVICE 
Ogrodosfera.pl 
Stępińska 22/30, 00-739 
Warsaw, Poland 
Email: sklep@ogrodosfera.pl 
 

SERVICIUL CLIENȚI 
Gardenway.ro 
Stępińska 22/30, 00-739 
Varșovia, Polonia 
Email: info@gardenway.ro 
 

ZÁKAZNICKÝ SERVIS 
Gardenway.cz 
Stępińska 22/30, 00-739, 
Varšava, Polsko 
Email: info@gardenway.cz 
 

KUNDENBETREUUNG 
Gardenway.de 
Stępińska 22/30, 00-739, 
Warschau, Polen 
Email: info@gardenway.de 
 

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT 
Gardenway.hu 
Stępińska 22/30, 00-739,  
Varsó, Lengyelország 
Email: info@gradenway.hu 
 

ОБСЛУЖВАНЕ НА КЛИЕНТИ 
Gardenway.bg 
Stępińska 22/30, 00-739, 
Варшава, Полша 
Email: info@gardenway.bg 
 
 
 
 
 
 

SERVICE CLIENTÈLE 
Gardenway.fr 
Stępińska 22/30, 00-739,  
Varsovie, Pologne 
Email: info@gardenway.fr 
 

SERVIZIO CLIENTI 
Gardenway.it 
Stępińska 22/30, 00-739,  
Varsavia, Polonia  
Email: info@gardenway.it 
 

ATENCIÓN AL CLIENTE 
Gardenway.es 
Stępińska 22/30, 00-739, 
Varsovia, Polonia 
Email: info@gardenway.es 
 

SLUŽBY ZÁKAZNÍKOM 
Gardenway.sk 
Stępińska 22/30, 00-739,  
Varšava, Poľsko 
Email: info@gardenway.sk 
 

KLIENTŲ APTARNAVIMAS  
Gardenway.lt 
Stępińska 22/30, 00-739, 
Varšuva, Lenkija 
Email: info@gardenway.lt 
 

KLANTENSERVICE 
Gardenway.nl 
Stępińska 22/30, 00-739,  
Warschau, Polen 
Email: info@gardenway.nl 
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